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PROGRAMME 

JEUDI 16/5 – CONTRÔLE DES ARMES 

10:00 – 20:00 – Inscription & contrôle des armes au 
centre sportif Pierre Brossolette, 51 avenue Pierre 
Brossolette, 94100 Saint-Maur-des-Fossés. 

 

VENDREDI 17/5 – ÉPREUVE DE QUALIFICATION 
INDIVIDUELLE 

07:30 – Ouverture des portes et contrôle des armes 

09:30 – Début des poules 

Suivies du tableau d’élimination directe préliminaire 

SAMEDI 18/5 – ÉPREUVE PRINCIPALE 
INDIVIDUELLE 

07:30 - Ouverture des portes et contrôle des armes 

09:30 - Tableau de 64 

17:00 – Demi-finales, finale 

DIMANCHE 19/5 – ÉPREUVE PAR ÉQUIPE 

06:30 - Ouverture des portes et contrôle des armes 

07:30 - Tableau de 64 (si nécessaire) 

08:30 - Tableau de 32 

Suivies des demi-finales et du match pour la médaille 
de bronze 

15:00 - Finale 
 

SCHEDULE 

THURSDAY 16/5 – WEAPON CONTROL 

10:00 – 20:00 – Registration & weapon control at centre 
sportif Pierre Brossolette, 51 avenue Brossolette, 94100 
Saint-Maur-des-Fossés. 

FRIDAY 17/5 – INDIVIDUAL PRELIMINARY 
ROUND 

07:30 - Opening doors and weapon control 

09:30 - Beginning of round of pools 

Followed by preliminary table of 128 

SATURDAY 18/5 – INDIVIDUAL FINAL ROUND 

07:30 - Opening doors and weapon control 

09:30 - Table of 64 

17:00 - Semi finals, final 

SUNDAY 19/5 – TEAM EVENT 

06:30 - Opening doors and weapon control 

07:30 - Table of 64 (if necessary) 

08:30 - Table of 32 

Followed by - Semi finals and Bronze medal match 

15:00 - Final 

DROIT D’ENGAGEMENT 

Épreuve individuelle : 60 € par escrimeur 

Épreuve par équipe : 400 € par équipe 

Le droit d’inscription peut être payé en ligne cliquez ici 
ou sur place avant le début de la compétition. 

FEES 

Individual event : 60 € per fencer 

Team event : 400 € per team 

The entry fee can be paid online click here or on-site 
before the start of the competition.

 

PARTICIPATION 

Pour la compétition individuelle, chaque fédération 
nationale peut engager un maximum de 12 tireurs. 

Le pays organisateur peut engager jusqu'à 20 tireurs et 
un nombre nécessaire de tireurs pour constituer des 
poules complètes de 7 tireurs. 

PARTICIPATION 

For Individual World Cup competitions, each national 
federation may enter a maximum of 12 fencers. 

The organizing country may enter up to 20 fencers plus 
the number needed to make up the pools. 



La participation par équipe est ouverte à tous les pays 
et limitée à une équipe par pays. 

Team participation is open to all countries and limited 
to one team per weapon per country.

INSCRIPTION 

Chaque compétiteur doit être licencié pour la saison en 
cours. 

Tout tireur doit être âgé de 13 ans au moins le 
1er janvier de l’année de la compétition. 

L’inscription des tireurs et des équipes s’effectue 
uniquement sur le site www.fie.org, au plus tard 7 jours 
avant l’épreuve (minuit heure de Lausanne), soit le 
10 mai 2024, à minuit. 

 

ARBITRES 

Les arbitres sont désignés par la FIE, les délégations 
n’ont pas à fournir d’arbitres. 

 

ENTRY 

Every competitor is required to be licensed for the 
current season. 

No fencer is allowed to take part unless he is at least 13 
years old on the January 1st in the year if the 
competition. 

Entry of fencers and teams can only be made at 
www.fie.org, at the latest 7 days before the event 
(midnight Lausane time), hence May 10th 2024, 12:00 
pm. 

REFEREE 

The referees are appointed by the FIE and delegations 
will not have to provide any referees. 

 

FORMULE 

COMPÉTITION INDIVIDUELLE  

Un tour de poules qualificatif avec 16 exempts suivi d’un 
tableau préliminaire d’élimination directe. Un tableau 
principal d’élimination directe de 64 tireurs. 

FORMULA 

INDIVIDUAL COMPETITION 

One round of eliminating pool with 16 exempts 
following by one preliminary direct elimination table. 
One main direct elimination table of 64 fencers.

COMPÉTITION PAR ÉQUIPES 

Élimination directe intégrale avec un tableau 
d'élimination directe qui peut être incomplet. 

Toutes les places du tableau jusqu'à la 16e place seront 
disputées. 

TEAM COMPETITION 

Integral direct elimination with a direct elimination table 
which may be incomplete. 

All places in the table up to 16th place will be fought for.  

À partir de la 17e place, les équipes seront classées, à 
chaque tour du tableau, en fonction de leur place initiale 
dans le tableau. 

Les quatre premières équipes seront placées dans le 
tableau d'élimination directe selon le classement officiel 
actuel des équipes de la FIE (cf. o.86). 

Les autres équipes classées seront placées dans le 
tableau par tirage au sort par paires. 

From 17th place onwards teams will be classified, within 
each round of the table, according to their initial place 
in the table. 

The first four teams will be placed in the direct 
elimination table according to the current official team 
FIE ranking (cf. o.86). 

The remaining ranked teams will be placed in the table 
by drawing of lots in pairs. 

Les équipes non classées occuperont les dernières 
places du tableau et seront séparées par tirage au sort 
(cf. o.42-o.47). 

The teams that are not classified will occupy the last 
places in the table and will be separated by drawing of 
lots (cf. o.42-o.47). 



CONTRÔLE ANTI-DOPAGE 

Des contrôles antidopage seront effectués 
conformément au règlement de la FIE. 

ANTI-DOPING 

Doping control will be done according to FIE rules. 

VISA 

Veuillez vérifier les exigences en matière de visa pour la 
France avant de réserver les billets. Les tireurs qui ont 
besoin d'un document officiel pour obtenir leur visa 
peuvent contacter les organisateurs à l’adresse 
escrime@vga-fr.org. 

VISA 

Kindly check for visa requirements to France before 
making your ticket reservations. Fencers who need an 
official document to get their visa may contact 
escrime@vga-fr.org

 

DROIT À L’IMAGE (PHOTO-VIDEO) 

Les participants déclarent accepter la publication de 
leurs noms, du nom de leur club et des résultats de la 
compétition. Ils déclarent consentir à la réalisation 
d'images photographiques ou de vidéos au cours de la 
compétition et à leur diffusion sur tout support (papier, 
TV, Internet) sans limite territoriale ni temporelle. 

IMAGE – TV RIGHTS 

Participants agree that their names, club names and 
event results may be published. They agree to be 
photographed or videotaped during the competition and 
they agree to the distribution of these images on all 
media (print, TV, Internet) with no territorial or 
temporal restrictions. 

 

HÔTELS ET NAVETTES 

Les réservations d’hôtels et de transferts se font auprès 
de SPARTNER. Cette année, l’organisation vous propose 
une plateforme de réservation directement en ligne :  

www.accommodation-challenge-monal.com 

Vous pouvez également adresser vos demandes par 
email : teamservices@spartner-agency.com. Les 
différents hôtels partenaires sont présentés en annexe. 

Pendant la compétition, un service gratuit de navettes 
est mis en place entre les hôtels partenaires et le centre 
sportif. 

 

PROTOCOLE SANITAIRE 

Il n’existe actuellement aucune règle spécifique relative 
à la vaccination ou à la présentation de test de 
dépistage pour entrer sur le territoire français. 

HOTEL AND SHUTTLE  

Hotel and transfer bookings are made through 
SPARTNER. This year, the organization is offering you a 
direct online booking platform:  

www.accommodation-challenge-monal.com 

You can also send your requests by e-mail: 
teamservices@spartner-agency.com. The various 
partner hotels are listed in the appendix. 

During the competition, a free shuttle service will run 
between partner hotels and the sports center. 

 

HEALTH PROTOCOL 

Currently, there are no specific rules regarding 
vaccinations or pre-travel tests for coming to France. 

In case of updates, all participants will be informed. 

 

 



LIEU DE COMPÉTITION / VENUE 

Centre sportif Pierre Brossolette 

51 avenue Pierre Brossolette 

94100 Saint-Maur-des-Fossés 

FRANCE 

CONTACT / CONTACT 

Présidente VGA escrime 

Murielle GUILLEMIN 

escrime@vga-fr.org 

 

 

 

 

 

ACCÈS / ACCESS 

RER A – Le Parc St Maur 

✈ : Orly ou/or Charles de Gaulle (CDG) 

 

ANNEXE / APPENDIX  

HEBERGEMENTS PARTENAIRES / PARTNER HOTELS 

Hotels (Rates include Breakfast & taxes) Single week  Single week end Twin week Twin xeek end  

Campanile Nogent Sur Marne*** 120 € 120 € 145 € 145 € 
B&B Saint Maur*** 134 € 134 € 146 € 146 € 

Ibis Nogent Sur Marne*** 108 € 108 € 120 € 120 € 

Tulip Residences Joinville *** 168 € 168 € 190 € 190 € 

Hotel du port**** 195 € 195 € 230 € 230 € 

 

TRANSPORTS AEROPORTS & GARES / AIRPORT & TRAIN STATION TRANSPORTS 

Transportation (Rates are per person) 
Number of persons 

1 or 2 persons 3 to 5 perons 6 or more 
Orly 95€ / pers 65€ / pers 50€ / pers 
CDG 85€ / pers 55€ / pers 45€ / pers 
Train station 75€ / pers 45€ / pers 35€ / pers 

 

Aéroport CDG 

Aéroport Orly 


